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Abstract

This research comprises a translation technical study of the Septuagint version of
the book of Jeremiah (Jer LXX) conducted for the purpose of characterizing the
translation. The last two centuries of scholarship on Jer LXX have produced diverse
descriptions of the translator’s product, ability and approach to translation, ranging
from a free and arbitrary translation to a literal and faithful one. Though modern
scholars mostly agree that the translation attempts to follow its Hebrew Vorlage
very closely, it contains several indicators of free and less formal equivalence. In
addition, discrepancy between certain renderings within chapters 1–28 (Jer a’) and
chapters 29–52 (Jer b’) have borne debate regarding the unity of the translation,
particularly whether these differences reflect the work of multiple translators, a
later revision, or the peculiarities of a single translator.

A translation technical study has the potential to account for the different factors
within Jer LXX in a way that previous studies on the character of the translation
have been unable to do. Earlier research, though pivotal and pertinent in its own
ways, relies on a minimal analysis of the syntactical and semantic contexts in which
the Hebrew words and their Greek equivalents occur. A closer look at these contexts
by means of a translation technical analysis allows a more precise determination
of the character of the translation and its place in the history of the Septuagint,
pertaining in particular to the relation between the Greek and Hebrew texts of Jer
and to the cause of the differences between Jer a’ and Jer b’.

The study of translation technique constitutes a comparison between Hebrew
words and expressions and their counterparts in the Greek translation, and it is
the primary means by which to identify the different factors that influenced the
product of translation. Three factors, and the extent of their influence, need to
be taken into account when evaluating a translation in the LXX: the syntax and
grammar of the Hebrew Vorlage, the requirements of the Greek language, and the
individual translator’s own peculiarities. This type of analysis provides answers to
questions regarding the nature of Jer LXX as a textual witness to the Hebrew text,
the development of the Greek text of Jer LXX, and the translation character of Jer
LXX.

The method is applied to the renderings of Hebrew words and expressions for
which a difference between Jer a’ and Jer b’ has been identified. This choice of
material has been made in order that the issue regarding the bisectioning of Jer
LXX can be addressed to the fullest possible extent by this study. Since the question
of a revision in Jer LXX revolves around the translation differences between Jer a’
and Jer b’, the character of these differences will be further delineated in relation to
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12 Abstract

the revisional character of the kaige tradition, an exemplar of early jewish revision
that is universally accepted as such. This comparison allows a further differentiation
of the characteristics among the differences that can be categorised as revisional in
nature and those that cannot, which in turn enables a more precise placement of
Jer LXX within the history and development of the LXX as a whole.

The conclusions of this study draw from the distinction of the different types of
changes that occur between Jer a’ and Jer b’. Certain differences between the two
do reflect the revisional characteristics of the kaige tradition, which suggests that
they were produced by a reviser who was invested in a revisionary tradition similar
to kaige. This correlates with earlier suggestions that Jer b’ contains a revision. A
number of the differences, however, indicate that the character of the revision is not
as developed in its system and consistency as are the later exemplars of the kaige
tradition. This distinguishes the revision in Jer b’ from other known revisions and
allows its placement as prior to the later kaige revisers. Third, certain differences
constitute a change toward more natural Greek expression, which is the opposite of
what one would expect from a revision since Greek idiom usually does not reflect
the formal characteristics of Hebrew. These differences are to be understood as
reflecting a change towards a more intuitive use of the Greek language by the first
translator of Jer.

This third conclusion provides a window into understanding the motive of the
revision. The need for revisions came from a perceived disparity between the
Septuagint translation and the Hebrew text used by the reviser. The latter half of the
translation of Jer LXX evinces a number of changes toward less formal equivalents
of the Hebrew text, which was unappealing to the reviser. This, together with the
possibility of later growth in the reviser’s Hebrew text after the initial translation
into Greek, combine to form conducive conditions for revision.
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1. Introduction

1.1 The Outlines of this Study

Septuagint Jeremiah (Jer LXX) has been described as “the most complex book” in
the Septuagint.1 This statement refers to three aspects of research on the book, all
of which relate to its textual history. First, Jer LXX attests a markedly different type
of text from that conveyed by the book of Jeremiah in the Massoretic Text (Jer MT).
These differences pertain to both the length of the book and the arrangement of
its texts. Second, significant differences in the translation equivalents employed in
the two halves of Jer LXX have given rise to questions concerning the unity of the
translation, specifically whether more than one person was involved in producing
the text form of the transmitted text. Third, the translation character of the book is
generally characterized as literal and isomorphic, and yet a degree of variation and
free translation can be detected as well.2

These three aspects of research reflect three methodological questions that are
necessarily connected to each other. These are the textual criticism of the Hebrew
text, the textual criticism of the Greek text, and the translation technique of the
Greek text.3 An attempt to explain any of these three aspects related to the book of
Jeremiah (Jer), or any other book that has a translation in the LXX, must take the
other two sufficiently into consideration.

For one to be able to employ the text of Jer LXX confidently in pursuing the tex-
tual history of the Hebrew text, one must determine, as far as possible, the original
text of Greek Jeremiah, which is generally referred to as the Old Greek translation
of Jeremiah (Jer OG). This step is achieved by a critical evaluation of all the read-
ings transmitted in the manuscripts. Once the Greek text has been established, the
necessary step in determining its Hebrew Vorlage requires a thorough knowledge

1 Pietersma 2006a, 402.
2 Pietersma presents three aspects of research as well, but my third aspect differs somewhat from

his. For Pietersma, it is not so much the dichotomy between literal and free translation as it is “a
discontinuity in Hebrew-Greek lexical and grammatical equations,” which may be understood as
a departure from the “senseless transcription” of the LXX source text and a “slavish insistence on
isomorphic representation of the Hebrew.” By this, he specifically refers to an exegetical dimension
that he identifies in the translation equivalents used in Jer LXX (2006a, 402). As presented in his
article, Pietersma’s third aspect actually refers to the discussion around the second aspect, which has
to do with the unity of the translation.

3 On the methodological relationship between translation technique, textual criticism of the LXX and
textual criticism of the Hebrew Bible, cf. sec. 3.2 and Aejmelaeus 1987, 60 (reprinted in Aejmelaeus
2007, 73).
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16 Introduction

of the translation character of the text. This knowledge enables the researcher to
ascertain what types of decisions the translator made in the process of translation,
thus making the reconstruction of his Vorlage possible. Necessarily, however, con-
clusions regarding the OG and its translation character require reference to the
Hebrew text.

Determining the Old Greek translation of Jer is complicated by the marked
differences in Hebrew-Greek equivalents between Jer LXX 1–28 (Jer a’) and Jer LXX
29–52 (Jer b’)4 as they prompt important questions regarding the textual history of
the Greek text. What type of phenomenon do these differences reflect? Elsewhere
in the LXX, such differences between different sections or different versions of a
translation have led to the identification of revisions (e.g. in Judges and the kaige
sections in 1–4 Rgns).5 Could this same phenomenon be at work in Jer LXX?
Other suggested explanations include that the differences reflect the work of two
translators, or that they are simply the outcome of the exegetical moorings or of a
hiatus in the work of a single translator. Needless to say, the interpretation of these
differences necessarily affects how the history of the Greek text is reconstructed.

The most cogent studies on the translational differences between Jer a’ and Jer
b’ are by Henry St. John Thackeray and Emanuel Tov.6 Thackeray proposed that
the differences reflect the work of multiple translators, and Tov argues that they
result from a revision extant only in Jer b’. Their argumentation comprises lists of
Hebrew-Greek equivalents with a brief elaboration (Tov) or barely any comment at
all (Thackeray) regarding the nature of the change. This body of evidence, though
essential for identifying and describing the differences, lacks information on the
translation technical properties of the text that most likely influenced these changes.
What are the factors that lead to these differences? Were they caused purely by
a preference for different equivalents, or is it possible to identify features either
within the Hebrew or the Greek text that occasioned these changes?

The present work aims to correct this deficiency by a translation technical study
of the differences between Jer a’ and Jer b’ that takes into account the syntactical and
semantic contexts in which the equivalents occur. A more precise definition of the
nature of the differences is attainable through a consideration of the factors within

4 The chapter and verse numeration refers to that used in Ziegler’s edition of Jer LXX. When these are
different from the ones found in the Hebrew Bible (HB), the numeration of the HB is presented in
parentheses according to the BHS edition. E.g. Jer 28(51):11 refers to 28:11 in Jer LXX and 51:11 in
Jer MT, Jer 34:10(27:12) refers to 34:10 in Jer LXX and 27:12 in Jer MT and Jer 9:2(1) refers to 9:2 in
Jer LXX and 9:1 in Jer MT. Cases in which either Jer MT or Jer LXX are referred to without reference
to the other are marked accordingly (e.g. Jer MT 33:4–13 or Jer LXX 1–28).

5 Cf. e.g. the studies by Soisalon-Soininen (1951) on Judg and by Barthélemy (1963) on the kaige
tradition.

6 For a detailed presentation of Thackeray (1903a) and Tov’s (1976) studies, cf. sec. 2.4.2.
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both the Hebrew and the Greek texts that influenced the changes. The purpose of
this translation technical inquiry is to determine how it reflects on the other two
aspects of research mentioned above: the textual history of Jer LXX and the textual
history of the Hebrew text of Jer. A study of translation technique is the most basic
and definitive means of characterizing the translation and determining whether it
reflects revisional changes or not. It also enables a more refined understanding of
the relationship between the Greek and the Hebrew texts through a characterization
of the qualitative differences that occur.

The material analyzed in this study consists of syntactical and lexical equivalents
throughout Jer LXX. The equivalents chosen are done so because they are most
likely to reveal the difference in the translation character between the two halves.7

Applying the method to the material involves analyzing the syntactical and seman-
tic contexts of each equivalent in order to identify any reason for the choice of
equivalent. These analyses are presented in the main chapters of this study (chapters
4, 5 and 6). The analysis of each equivalent will be presented as comprehensively
as possible, but only a survey of equivalents will be presented when the amount
of data is too large to present in full (e.g. chapter 4). Chapter 7 is a collection of
data from the whole material that illustrates the competence and disposition of the
translator. It presents a categorization of the qualitative differences found in the
material according to their character.

Chapters on research history (chapter 2) and methodology (chapter 3) precede
the analysis. Previous research relevant for this study include research on the textual
history of the Hebrew text of Jer, on the translation character of Jer LXX, and on the
issue of bisectioning Jer LXX. The chapter on methodology focuses on the necessity
and use of translation technique for this study and on the identification of revisions
in the LXX.

The results of this study are drawn up in chapter 8. The differences between
Jer a’ and Jer b’ are categorized according to their profile in relation to the known
revisional principles of the kaige tradition. The principles of the kaige tradition
are used as a comparative tool to evaluate the nature of the changes in Jer LXX.
Most of the differences do conform to the known revisional principles of the kaige
tradition and are therefore seen as affirming a revisionary layer in the text of Jer b’,
but this does not account for all the differences. Some of the differences in Jer b’

7 Though Michael’s (2006, 94) appeal to note the differences within the two halves of the translation is
relevant for drawing a complete picture of the translation character of Jer LXX, these do not outweigh
the evidence that indicates a marked change that occurs at Jer LXX 29. A difference in translation
character does not hinge on the whole of the two texts being consistently different from each other,
but can rest on even a few simple and defining differences. Other consistencies or inconsistencies
both within each text and between the two texts will not detract from their differing characterization
when it is well defined.
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do not resemble kaige type revisions, but are rather more natural Greek in their
expression than the corresponding equivalents in Jer a’. These differences are not to
be considered revisional but most likely reflect a turn toward more natural Greek
in the Old Greek translation.

These conclusions lead to the following resolution regarding the textual his-
tory of Jer LXX. The OG translation of Jeremiah may be characterized as a literal
translation, a defining feature of which is its close representation of the Hebrew ele-
ments and word order of the Vorlage. Though Jer OG tends toward using standard
equivalents, it does so inconsistently, often employing varying equivalents. About
midway through the book, the translation character of Jer OG slightly changes to
include more natural Greek equivalents for certain Hebrew expressions instead of
the equivalents that closely reflect the forms and elements of the Hebrew text in
the first half of the book. The cause of reverting to use natural Greek expressions
after consistently striving for a close representation of Hebrew forms is difficult to
determine, but plausible explanations include a subconscious shift due to translator
fatigue or an intentional change in an attempt to improve the translation quality.

This shift in translation character in the latter half of Jer OG coincides with the
majority of the textual disparity between the Vorlage of Jer LXX and Jer MT. After
the initial Greek translation of Jer, the Hebrew text continued to grow, gradually
increasing the textual differences between the Greek translation and the developing
Hebrew text. At a certain point in the transmission of Jer OG, a scribe who was
invested in translational and revisionary principles akin to the later kaige tradition
took note of these differences, which included both qualitative and quantitative
differences, and this scribe undertook the task of revising Jer OG. This revision took
place early enough in the transmission history of Greek Jeremiah that it permeated
all surviving Greek manuscripts, resulting in the text of Jer b’ as we know it.

The character of the revision of JerOG is ascertained from the differences between
Jer a’ and Jer b’ that reflect known revisional tendencies or that constitute rare
or unique renderings in Jer b’. These two bodies of equivalents serve to set the
translation character of Jer b’ apart from Jer a’ and from other translations in the
LXX. Changes in Jer b’ that reflect known revisional tendencies include renderings
that convey the formal characteristics of the Hebrew to a greater degree than their
counterparts in Jer a’, more literal renderings, more consistency in the use of chosen
equivalents, and renderings that display a level of sensitivity to context that is not
evident in their counterparts in Jer a’.

The application of these revisionary characteristics is not pervasive in Jer b’. The
changes only affect a select number of equivalents, which are not necessarily limited
to those analyzed in this study. Even though the OG translator’s turn toward natural
Greek renderings in Jer b’ likely triggered the revision, the reviser did not change
all the equivalents that the OG translator had produced in this more natural mold
of Greek.
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The constitution of Jer b’, therefore, consists of the OG translation as its base,
to which the majority of the text attests. On top of this base is a select number of
revised equivalents that include most of the equivalents analyzed in this study. This
means that Jer b’ attests two different layers of change. The first is the shift toward
more natural Greek renderings in the OG translation, which is displayed in a few
of the analyzed equivalents, and the second consists of the revised equivalents.

Since the revised equivalents are only extant in Jer b’, the question remains as to
whether the revision covered the whole of Greek Jeremiah or only the latter half.The
scenario that I have described allows for either possibility, but both revolve around
the suggestion that Jer LXXwas being transmitted on two separate scrolls.Themajor
differences between Jer OG and the Hebrew Vorlage of the reviser in Jer b’, together
with the reviser’s dissatisfaction with the equivalents used by the OG translator,
could very well have constituted the reason to revise Jer b’ only. Alternatively, in the
case that the revision did cover the whole translation, the conjunction of a scroll
of OG Jer a’ with a scroll of the revised text of Jer b’, whether by the accident of
a careless scribe or by the necessity of no other available manuscripts, can also
explain the present state of Jer LXX. Both of these scenarios presuppose that the
revision and consequent compilation of the current text took place at such an early
point in the transmission that it permeated all of the manuscript tradition.

1.2 Definition of Terms

This study utilizes a number of terms that refer to the Greek and Hebrew texts of
Jeremiah at different stages in their developmental and transmission history. The
meaning of each can be inferred from the description of the textual history of Greek
Jeremiah presented above, but a more specific definition is presented here.

JerMT refers to theMasoretic text of Jeremiah as it is presented inBiblia Hebraica
Stuttgartensia. The term Septuagint Jeremiah (Jer LXX) is used in reference to the
Greek text of Jeremiah that has been transmitted in the manuscripts, the critical text
of which has been crystalized by Joseph Ziegler in Vetus Testamentum Graecum.
Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum. Vol. 15, Ieremias, Baruch,
Threni, Epistula Ieremiae. The Old Greek translation of Jeremiah (Jer OG) refers to
the initial translation of Jer into Greek, and the translator refers to the agent who
made the OG translation. This study concludes that Jer OG is extant in the first
half of Jer LXX (chapters 1–28 / Jer a’) and that Jer OG is the base text on which
the later revision was made that is extant in the second half of Jer LXX (chapters
29–52 / Jer b’). The Vorlage of Jer LXX refers to the Hebrew text that was used by
the translator and/or the reviser when they undertook their work. When discussing
texts in Jer a’, the Vorlage refers to the Hebrew text used by the translator. When
discussing texts in Jer b’, the Vorlage refers to the Hebrew text used by the reviser
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20 Introduction

by default, and separate mention will be made when the Vorlage of the translator of
OG Jer b’ is intended.
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2. Research History

2.1 Overview

This chapter presents a review of research on the text of Jeremiah, both Greek and
Hebrew, which has particular relevance for the topic of this study.The specific issues
to be reviewed are text critical research on the Hebrew text of Jer, the translation
character of Jer LXX, and the textual history of Jer LXX with particular emphasis
on the question of bisectioning the translation. These three areas of research are
methodologically connected, and a proper understanding of one requires an un-
derstanding of the other two as well. For this reason, discussion on one of these
is generally accompanied by discussion of one or both of the other two, as can be
seen in this review.

Research on textual criticism of the Hebrew text of Jer is presented first. The
textual history of the Hebrew text has been the topic of many studies, and only a
brief overview is presented here with reference to fuller descriptions. Research on
the text of Jer LXX, on its translation character and its textual history, have not
been surveyed recently, and they are discussed in more detail in this chapter.

2.2 Textual History of the Hebrew Text of Jeremiah

2.2.1 Differences Between Jer MT and Jer LXX

The most significant issue concerning the text of Jer is the textual difference be-
tween Jer MT and Jer LXX. The textual variants in the LXX as a whole cannot be
characterized by a common denominator,1 but general descriptions of the nature
of the LXX as a textual witness to different books in the Hebrew Bible (HB) often
describe the LXX as expansionistic,2 even though this is not the case for many
books. Nevertheless, Jer LXX is exceptional in its volume of quantitative differences
in comparison to Jer MT. Young-Jin Min has calculated that, of the 21 111 words in
Jer MT, 3 097 do not have a representation in Jer LXX, which is slightly more than
1/7 of the Hebrew text.3

1 Tov 2015, 216.
2 Cf. e.g. Carroll 1986, 50; Kim (1994, 347) with regard to the Pentateuch.
3 Min 1977, 159. Min’s calculations do not include the nota accusativi תא since he suggests that ”it is

usually not represented in the Greek Translation of Jer LXX” (1977, 155). Tov (1997, 148) adopts the
figure used by Min. The estimation that Jer LXX is 1/8 shorter than Jer MT (Carroll 1986, 50 and
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The other notable difference between the two texts is the arrangement of the
material, particularly the location and order of the oracles against the foreign
nations (OAN). In the MT, the OAN occur in chapters 46–51, and the order of the
oracles, from the first to the last, is Egypt, the Philistines, Moab, the Ammonites,
Edom, Damascus, Kedar and the kingdoms of Hazor, Elam and Babylon. In the
LXX, the oracles occur immediately after 25:13, and their order is Elam, Egypt,
Babylon, the Philistines, Edom, the Ammonites, Kedar and the kingdoms of Hazor,
Damascus and Moab.

Table 1. The placement of the oracles against the nations (OAN) in Jer LXX and Jer MT.4

Jer LXX Jer MT

Oracles against Judah and Jerusalem (1–24) Oracles against Judah and Jerusalem (1–24)

Judgment oracles against Jerusalem and the

nations (25:1–13)

Judgment oracles against Jerusalem and the

nations (25:1–14)

OAN (25:14–31:44)

Cup of wrath: judgment of Jerusalem and the

nations (32:1–24)

Cup of wrath: judgment of Jerusalem and the

nations (25:15–38)

Jeremiah and other prophets (33–36) Jeremiah and other prophets (26–29)

The Book of Consolation and oracles of hope

(37–40)

The Book of Consolation and oracles of hope

(30–33)

Fall of Jerusalem and flight to Egypt (41–51) Fall of Jerusalem and flight to Egypt (34–45)

OAN (46–51)

Destruction of Jerusalem (52) Destruction of Jerusalem (52)

Differences in the sequence of verses occur as well, most notably in Jer 10:1–11.
These verses, according to the MT numeration, occur in the LXX in the sequence
1–4, 5a, 9 and 5b. Verses 10:6, 7, 8 and 10 are plusses in the MT.5

Most of the MT plusses are similar to each other in character, in one way or
another. Tov6 has divided these plusses, and certain differences in content, into

Nissinen 1989, 18–19) is based on the calculations of Graf (1862, xliii), who states that Jer LXX is
2700 words shorter than Jer MT. Graf, however, does not explain his method of calculation, and his
figure seems to be an estimation.

4 A similar table was first published in Mäkipelto, Tekoniemi and Tucker 2017, 9. Permission to reuse
the table has been granted by the authors. Cf. also the chart in Chae 2015, 580. For a discussion on
the direction of change regarding the placement and arrangement of the OAN in Jer, cf. Mäkipelto,
Tekoniemi and Tucker 2017, 9–12.

5 For a discussion on the sources and textual history of Jer 10:1–11, cf. Tucker 2018, who argues that
Jer LXX and 4QJerb represent an earlier text form than Jer MT.

6 The following discussion follows Tov 1997, 150–167. The terms used in this discussion, “plus” to
indicate material in one text but absent from the other, and “minus” to indicate material absent
from one text but present in the other, are not used by Tov. They are adopted in order to present the
evidence in a text critically neutral manner. Arguments for the direction of change will be presented
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Textual History of the Hebrew Text of Jeremiah 23

three categories: editorial aspects, exegetical aspects and further characteristics.
Each of these categories includes several different characteristic plusses.

Editorial aspects among the MT plusses include the addition of headings to
prophecies, the repetition of sections, the addition of new verses and sections, the
addition of new details, and changes in content.7 Jer MT contains several headings
to prophecies that are not included in the LXX (e.g. 2:1–2a and 34[27]:1). In some
cases where the LXX does have a short heading to a prophecy, the heading in the
MT is expanded and includes more information (e.g. 7:1–2 and 29[47]:1).

The repetition of sections of a few verses does occur several times in the LXX.The
MT contains these duplicate passages, but it also has additional duplicate passages
that are not present in the LXX. Examples include 8:10b–12, which is a duplicate of
6:13–15, and 30:10–11, which is a duplicate of 26(46):27–28.

Jer MT has additional verses and sections compared to the LXX that contain
completely new content. Tov points out that these occur in all three major strata
into which Jer has traditionally been divided, namely poetry, biographical prose and
the deuteronomistic sections.8 These include Jer MT 33:14–26 and 39:4–13, which
are the longest sections lacking in Jer LXX. Jer MT 33:14–26 describes YHWH’s
enduring commitment to the house of David and to the levitical priests, and 39:4–13
is an account of the invasion of Jerusalem by Nebuchadrezzar’s army.

By the addition of new details, Tov means certain elements of data that cannot
be derived from context. For example, the MT plus in 32:12(25:26) mentions that
the king of Sheshach9 will be the last to drink from the cup of wrath. The names of
Ahab and Zedekiah’s fathers are not mentioned in the LXX as they are in the MT in
36(29):21. Only in Jer MT is Baruch called “the scribe” (e.g. 43[36]:26 and 32). An
example of the final phenomenon in this category, differences in the contents of the

below. Tov’s terminology, ”additions” and ”changes,” is based on his conclusion that “the Hebrew
Vorlage of the LXX ... represent[s] an early edition of Jeremiah which was expanded by the editor of
MT” (150).

7 Tov (1997, 151–158) also includes text-arrangement in this category. Differences in the textual
arrangement of Jer LXX and Jer MT are discussed above.

8 The division of the text of Jer into different sources can be traced back to BernhardDuhm and Sigmund
Mowinckel. Duhm divided the material into genuine words of Jeremiah, Baruch’s biography of
Jeremiah, and the rest of the book (1901, X and XVI).Mowinckel proposes five different sections in the
book. These are (A) Jeremianic oracles, (B) stories about Jeremiah the prophet, (C) Deuteronomistic
prose, (D) chapters 30–31 (MT), and chapters 46–52 (MT), which are later additions (1914, 1–67).
For surveys on research into the literary history of Jer, cf. McKane 1986, xli–xcix; Nissinen 1989,
15; and Lalleman - de Winkel 2000, 1–48. Henderson (2019) offers an informative critique of the
traditional division of Jer into different sections.

9 McKane (1986, 640) and Tov (1997, 155) rightfully note that this is an example of athbash script
which actually refers to the king of Babylon ( לבב = לבב ), who is otherwise not mentioned in the list.
Athbash script is a cipher in which each Hebrew letter is substituted by the letter that corresponds to
its position in reverse alphabetical order, e.g. ת stands for א and ש stands for .ב
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MT and the LXX, is found in 45(38):9, where, according to the LXX, Ebed-melech
blames the king for acting wickedly, while the blame is placed on the city officials
in the MT.10

Exegetical aspects among the MT plusses include harmonistic additions, contex-
tual exegesis, and amplified formulas. In Tov’s view, this category shows how the
editor of Jer MT clarifies details in the text, explicates certain data that is implicit,
and stresses ideas that are found elsewhere in Jer.

Themost prominent harmonistic addition is the filling in of names, both personal
and titular. This occurs throughout the book. In chapter 48(41), “Ishmael son of
Nethaniah son of Elishama” is introduced in full name, both in the MT and in
the LXX. In the rest of the chapter, the LXX uses only the short form of his name
“Ishmael,” but the MT mostly uses the longer form “Ishmael son of Nethaniah”
for the same occurrences. Similarly, the LXX attaches the epithet “prophet” after
Jeremiah’s name only four times (49[42]:2, 50[43]:6, 51:31[45:1] and 28[51]:59),
while the MT adds the title “the prophet” in nearly 30 additional cases,11 especially
in chapters 35–36(28–29). Another harmonistic addition is a contextual addition,
which signifies additional details in one verse that make it identical to another verse
(e.g. 13:5 based on 13:4, and 34:16[27:13] based on 35[28]:3).

Contextual exegesis consists of additional words or phrases that clarify the mean-
ing of the text. These include the use of names in the MT where the LXX only uses a
pronoun to refer to characters (e.g. 42[35]:12 and 52:8) and additions that function
to further define an idea or a situation (e.g. 34:4[27:5] and 48[41]:6).

Jer MT contains certain amplified formulas in comparison to Jer LXX. Examples
of this category are the more extensive use of the formulas הוהיםאנ (109 times in
the LXX; 174 times in MT)12 and הוהירמאהכ in the MT, the more extensive use
of רמאל after a verb of speaking (e.g. 5:20), and the more frequent use of תואבצ to
qualify the name of God (10 times in the LXX; 82 times in the MT13).

Tov’s third category of MT plusses, further characteristics of Jer MT, contains
three textual phenomena. The first is words and expressions that are peculiar to Jer
MT. Such are, for example, the long formula לארשייהלאתואבצהוהירמאהכ in e.g.
7:3 and the description of Nebuchadrezzar as “God’s servant” (25:9, 34:5[27:6] and
50[43]:10). The second characteristic phenomenon in this category is Wiederauf-
nahme, or ”resumptive reading.” This refers to the repetition of a lead phrase after a
lengthy addition in the text. The lead phrase is repeated to keep the reader aware of
the main idea in the text. Examples include MT 27:21 (cf. v. 19) and 35(28):4 (cf. v.
3). The final phenomenon in this category is MT plusses that seem to indicate a

10 For a discussion on Jer 45(38):9, cf. sec. 7.4.
11 Cf. list in Janzen 1973, 145–148.
12 Tov 1997, 163.
13 Janzen 1973, 75.
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post-exilic date of origin. Examples of these are MT 25:14 and MT 27:7, which hint
at the downfall of Babylon after its appointed time.

Jer LXX also contains plusses over against Jer MT, although they are not nearly
as numerous as those in Jer MT. J. Gerald Janzen gives an account of many plusses
in the LXX and categorizes them as doublets or additions.14 Plusses in the LXX
pose an additional problem that is nonexistent for plusses in MT. One must attempt
to distinguish whether the plus was already present in the translator’s Vorlage, or
whether it is the result of an inner Greek phenomenon. Moreover, in the case of
doublets, it is not always possible to distinguish the primary part of the doublet
from the secondary part.15

In his presentation on doublets in Jer LXX, Janzen divides the material into three
groups: doublets in which both parts correspond to the MT, doublets in which the
translator misread his Vorlage or used a non-MT Vorlage, and doublets that stem
from inner-Greek corruption. Examples of doublets that correspond to the MT
are found in 31(48):13 and 50(43):6. The doublets in 9:22(21) and 29:12(49:11),
which, according to Janzen, has “misconstrued the sense of the passage,” belong to
the second group.16 Doublets that are the result of inner-Greek corruption include
17:26 and 31(48):36. Janzen lists 38 plusses that he considers to be additions in Jer
LXX.17 These include ψευδῆ in 14:15, Ιουδα in 41(34):1 and κυρίου in 45(38):27.

2.2.2 Text Critical Research on the Hebrew Text of Jeremiah

Text critical research on the Hebrew text of Jer has largely been based on the study
and interpretation of the textual phenomena listed above concerning the differences
between Jer MT and Jer LXX. The discovery of the fragments of Jer among the
Dead Sea Scrolls served as a watershed in the history of this research as it infused
the discussion with new material that shed new light on the issue. However, there
is continuity between scholars who worked prior to the discovery and those who
have been able to take the discovery into account. This continuity is evident among
scholars who have regarded the LXX as a fairly literal and close translation of its
Vorlage.

In his 1985 monograph, Sven Soderlund describes four theories, “broadly speak-
ing,” to account for the different conclusions scholars have reached on the textual
issue of Jer.18 These are the abbreviation theory, the editorial theory, the expan-
sion theory, and the mediating theory. The first is characterized by the notion that

14 Janzen 1973, 25–32 and 63–67.
15 Janzen 1973, 25.
16 Janzen 1973, 27–28.
17 Janzen 1973, 63–65.
18 Soderlund 1985, 11–12.
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